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一、功能目的论与时政文本标题翻译

功能理论翻译的雏形是由德国的赖斯 [1-2]于1971年首次提

出，随后由其学生威密尔创立了翻译目的论（Skopos Theory) 

，在诺德 [3]全面总结并完善了功能派理论后，提出了“功能加

忠诚”的原则，她认为“‘功能目的论’作为一个基本的翻译理

论，当它被应用到具体翻译实践中去时，不能离开“忠实”，所

谓“忠实”应该包括尊重翻译过程发起者、原文作者、源语文化

和译文读者。”[4]换句话说，在翻译时既然要满足原文的预期实现

的功能与目的，同时也要考虑受众的接受程度、以及译文的忠实

程度。功能翻译观与以往的语言学或对等翻译观相比，在原语文

本的角色上发生了根本的变化。原语文本已不再是译者做决定的
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首要标准，它只是“提供信息”，是各种不同信息中的一种 [5]。

在政治文章的翻译中，我们掌握忠实的标准就要严格得多。

这是因为政治文章涉及国家大政方针，基本政策等，稍一疏忽，

后果严重 [6]。同样时政文本的标题与一般的新闻标题不同，它通

常是中国政府特有的政治制度、政策主张、原则立场的高度概括

和提炼，具有极强的政治性、时代性，是世界理解中国的“快速

通道”，在翻译过程中一定要保证正确性、严谨性、科学性的同

时兼顾可理解性、可传播性。《治国理政》三卷的标题翔实地、集

中地、全面地、直接地展示了中国政府的治国理念和执政方略。

因此功能目的论视角下的《治国理政》标题翻译可以阐述为：为

实现时政文本外宣功能“以‘最佳效应’达到扩大中国影响力、

塑造积极正面的国家形象、维护和争取国家利益”[7] ，让读者准

《治国理政》自2004年至2020年共发行三卷，整理了自中共十八大、十九大以来的中共中央就治国理政发表讲话中提出的新思

想、新观点、新论断。《治国理政》的西班牙语译本（La gobernación y administración de China）作为时政文本西译最高水平的代表

之一，为世界读懂当代中国提供了一座桥梁。文章以《治国理政》已出版的三卷中西文标题为语料，以功能目的论为指导探讨标题及标

题的西译特征。
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确、快速了解中国的目的。

二、《治国理政》标题特征

《治国理政》三卷标题总数为325：第一卷97个，第二卷116

个，第三卷112个，其中大标题（主题）54个，小标题（章节）271

个。文本标题形式以口号式的祈使句为主、标题字数总体偏长，最

长达到51个字；最短仅有6个字。标题用词精炼准确，政治术语偏

多，习惯动词重复使用。多使用含有建筑隐喻及战争隐喻词汇，如

“一张好的蓝图”“战略布局”等。多使用缩略语和数字，使用文

言词语极少。该时政文本的标题句类以陈述句及祈使句为主；在标

题句中动词可以单独作为谓语，因此文本标题中的句型以动词谓语

句、主谓谓语句为主。通过 LTP[8](Language Technology Platform) 

进行依存句法关系分析发现中文标题句法形式多样、勾式丰富，主

要有动宾、定中、主谓、介宾、状中、并列等。

三、《治国理政》标题的西译特征

时政文本标题的翻译时态都有各自的特点，《治国理政》标题

在西译时均使用陈述式现在时，受句法限制有部分虚拟式。目的决

定手段，翻译策略要根据翻译目的来确定。针对《治国理政》标题

的特征，从词汇、句式及翻译策略三方面入手，在功能目的论的视

角下来阐释《治国理政》这一特定文本所呈现的西译特征。

（一）词汇特征

分别通过微词云及 Antconc的 wordlist功能对中文标题进行

词频分析，在删掉译文中功能性词汇词频后，中文标题的前10

位高频词及频数从高到低依次为：发展（57）、中国（45）、建

设（36）、推进（33）、 社会主义（30）、 特色（28）、 坚持

（28）、全面（24）、人民（22）、经济（20）。西班牙语标题

前10位高频词及频次为：desarrollo(42), partido(38), China(36), 

construcción(26), peculiaridades(26), chinas(25), construir(24), 

impulsar(23), promover(22), nueva(22)。

名词词频高，标题中的词汇在西译后词性基本保持一致，在

词频上名词占绝大多数，动词次之，有部分形容词。《治国理政》

是极其严肃的政治外宣文本，从目的论的视角出发要让译文达到

再现原文庄严、严谨、政治意图明确的目的，必须在翻译过程注

意选词用字，而名词化是书面语体的一个重要特征，名词度越

高，正式度也越高。《治国理政》标题译文中的动词名词化现象也

提高了名词的词频总数，如：“夺取”por el logro 、“决胜”por 

la conquista，，均通过使用动词 lograr、conquistar的名词 +介

词的形式实现名词化，同来突出内在过程，不强调动作的终点。

高词频不对应，中西文标题高频词不完全一致，有名词或名

动词在翻译中译为动词的情况。比如“发展”在西译时高频词出

现名词和动词（desarrollo，desarrollar）两种形式。由于西班牙

语的名词有阴阳性、单复数之分，在翻译“中国”时，高频词也

有 China、chinas，chino(排名46；词频10)的变化。

中西文标题高频词对应的排名也有一定差距，比如“推进

（排名4；词频33）、推动（排名11，词频16），中文含义相近，

译为西班牙语后也用了 impulsar（排名8；词频23）和 pomover

（排名9；词频23）这一对近义词使得词频集中，排名靠前。有

一些动词存在“一词多译”现象，以“坚持”为例（排名7；词

频28），译后排名最高位为 mantener（排名46；词频10），再

有对“坚持”后搭配的宾语进行调整时在译文中动词被省略的情

况，因此词频被分散，排名靠后。

词组翻译重复性高通过 Antconc的 cluster功能对文本词串进

行分析发现：特定政策及论断的名词或词组的词汇的翻译重复性

较高，比如“中国特色社会主义”socialismo con peculiaridades 

chinas（频次18），“伟大复兴”gran revitalización（频次8）等。

（二）句式特征

标题译文的句子结构可以大致分为三类，Infinitivo + comple-

mentos verbales (Inf. + CV) 共274句（84.3%）；Sujeto +verbo+-

complemento (SVC) 共28句（8.6%）；Sustantivo + preposición 

(Sus. + prep.)共23句（7.1%）。可以看出绝大部分均使用了 Inf. + 

CV结构，与中文标题中的动词谓语句的翻译基本对应；SVC结构

来翻译动词为“是”、“有”及“要”的标题，译文长度不应超过

30词；Sus. + prep.结构适用于翻译政府颁布的文件名称及重要发

言，比如“关于．.....的重大决定”，“在．.....的讲话”等。

西译标题的句子多以动词原型开头，是因为动词能呈现一种

动态，这是名词或其它词类所不具备的特质，动词打头能增强整

个标题内容所表达的祈使语气。在翻译时使用动词原型也规避了

要选择主语及时态会使含义模糊不明或有歧义的问题，同时动词

原型作为一种非人称形式也能达到一种非人格的效果，让标题中

表达的政策主张、原则立场不受时间制约、不受主体限制，扩大

外宣的影响范围。

标题译文在语态的选择上，使用的主动的语态要远远大于被

动，且经常化被动为主动来增加主动性，让表达更生动有力。

“把”字句是一种典型主动式动词谓语句，用来引进动词所支配、

关涉的对象，这种功能在翻译时被隐化。比如：

例1 把国防和军队建设不断推向前进

Impulsar la construcción de la defensa nacional y del 

Ejército

例2 让“一带一路”建设造福沿线各国人民

Llevar los beneficios de la construcción de la Franja y la 

Ruta a los pueblos de los diversos países involucrados

例1把动宾关系的“推向前进”译为 impulsar提到句首，构

成一种主动语态。“把” 的翻译不显化。“被”字句（包括给、叫、

让）是一种被动的动词谓语句，翻译时被动的语态都被转化为主

动。例2为兼语句，使用动宾结构“造福人民”为句子主干，用表

主动的动词 llevar把句子改为把“福”带给人民，译后“让”字

均失去了被动含义。

（三）翻译方法特征

翻译的目的决定翻译的策略。不论何种翻译策略与方法，

只要能实现译文的预期目的就是行之有效的方法 [9]。通过整理标

题325句译文，异化策略下使用的翻译方法 [10]有直译（193句，
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59.4%）；归化策略下的翻译方法有：意译（98句，30.2%），仿

译（31句，9.5%）；结合两种策略的翻译方法为直译 +释义（3

句，0.9%）。使用最多的翻译方法为直译，而根据标题的长短来

确定是否译为完整句并不绝对。

修辞的翻译方法也十分灵活，为实现“塑造国家良好形象”

的目标，修辞的翻译一定要体现适切性。“若译语读者和原文读者

具相同或相似的文化背景和体验，能够在源语与目的语之间建立

相似的关联以达到相同的效果，则修辞可以在翻译中保留；但若

在源语中的修辞不能在译语中成功建构，则需要视情况进行处理

或加工。”[4]《治国理政》标题中修辞的翻译方法主要有三种：直

译、意译、套译或者结合两种翻译策略下的翻译方法：直译 +释

义。比如：“看不见得手”译为 mano invisible（直译）；“放飞

青春梦想” 译为 dar alas a los sueños juveniles（意译）；“真

枪真刀 fuego real” （套译）；“绘制好．.....的‘工笔画’”译

为 Trazar juntos el plan detallado de...（直译 +释义）。

《治国理政》标题的西译在翻译技巧的使用上也是灵活多

变，整体上使用了减译、增译、转换的翻译技巧。减译多为内容

性的省略，转换主要有表述方式的转换（否定与肯定）及词汇层

面的转换；增译多为增加连接词、增加隐藏含义、增加人称等。

由于标题简洁、紧凑的特性，减译技巧使用的频率最高、范围最

广。在翻译中文过长的标题时，受排版或空间的制约，标题不宜

过长。因此在翻译过程中对于标题的内容会进行简化。通过前文

的分析可知，意译及仿译的标题句高达129句，使用最多的翻译

技巧为减译，因此标题翻译内容的简略化、浓缩化也是《治国理

政》标题的西译特征之一。根据目的原则可以确定《治国理政》

的标题与译文无需完全对等，而是在尊重原文作者交际意图的基

础上，根据标题所表达的重点及目的对内容进行简化，达到满足

译文读者理解的目的。

（1）语义性省略 

例3 高举中国特色社会主义伟大旗帜，为决胜全面小康社会

实现中国梦而奋斗

Construir una sociedad modestamente acomodada y 

materializar el sueño chino

例3缩减了“高举中国特色社会主义伟大旗帜”的基本原

则，重心落在了目的上。此类语义性的省略能最大程度发挥外宣

文本的作用，即准确、直接介绍中国政府在重大问题上的政策及

主张。

（2）修饰性省略

时政文本的标题为增强实现某种政策、某种思想时的表达力和

感染力，通常习惯在动词前增加修饰性的成分。根据功能目的论的

目的原则，在西译时，要把译文接受者考虑进来，这些修饰性成分

的增加会使译文显得拖沓，并且破坏译文客观陈述的目的。

例4 毫不动摇坚持和发展中国特色社会主义

Mantener y desarrollar sin vacilaciones el socialismo con 

peculiaridades chinas

例5 加大力度推进深度贫困地区脱贫攻坚

Intensificar la batalla contra la pobreza en las zonas más 

pobres

例4中省略了“毫不动摇”的修饰成分，即保证了译文的客观

立场也不会让译文的接受者感到内容空洞或者华而不实。当译文

中的名词或动词本身的内涵已包含起修饰作用的副词或副词短语

所指的含义，或当译文的含义不言自明时，此类修饰成分也可不

译。例5中 intensificar是指使某物获得更大的强度，动词本身即

含有“加大、加强”，故“加大力度推进”无需逐词翻译，只需

译为 intensificar即可。

《治国理政》标题翻译的省译技巧具体还包括了反合词语融

合、同义短语融合、词义合并提取、词义中心化、省略范畴词、

省略冗余成分，比如：“不断”修饰性成分省略不译，在“增

强”“坚定”“做到”三个动词中选择“增强”作为中心动词，让

句子变得更加连贯，减少重复，亦更符合西班牙语的表述方式。

四、结束语

本研究利用《治国理政》三卷共325条汉语标题及其西班牙语

翻译，通过实例分析，在功能目的论的视角下讨论了该文本标题

的西译特征。在尊重原文作者、译者、及译文接受者的基础上，

为达到时政文本的外宣作用的目的，标题的西译在词汇、句法、

翻译方法、翻译技巧上有明显的特征。本研究以期能实现时政文

本标题翻译在西班牙语这一语言方向上的深度，为时政文本的标

题翻译提供思路和理论依据。
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